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равет мастерам искусстваПоиски комедии
Ленинградский Театр комода —  это 

коллектив, у которого за  плечами всего 
только иесколмо лот творческой жизни, 
это т е а ж  отвечающий «а °ебк екягайі 
сотдашиваага апеятажлями, ничем беи.-' 
пге. и вриаинный завоевывать' авторитет 
у щитеий, у  драматургов и у актеров 
сввимн реальными и безотносительными к 
какому бы то ни было прошлому успеха­
ми. Сочувственный и всегда немного при­
страстный интерес к таким театрам воз­
награждает их мастеров за творческое му­
жество, за искания и беспокойную неуто­
мимость в .работе. Именно такой антерес 
“рыавад к  себе в самое аосдеднее время 
ленинградский Театр комедии, возглавлял-, 
мнй Н. И. Акимовым, режиссером и теат­
ральным художником/ не побоявшимся от­
дать свой труд самому сложному и самому 
ответственному жанру театральном мр-

■ комедийному.
Пдовъга драматургом, которого привлек 

всйб й  теаяр Акимов, был почтенный ис­
панский мастер Лопе де Вега. Театру Ко-

к —  «Собаки на сене» 
____ _____ _  иовы», пер

М. Л. Лозинским. Удивительный поэтиче­
ские переводы Лозинского были сделаны 
для Театра комедии, и вопрос решался 
при этом не договорньгазг отношениями, а 
личным творческим интересом поэта-пере­
водчика в театру. Строгость, точиость я 
поэтический блес® переводов Лозинского 
неизменно сочетались с живым ощущением

свой мвзацсодны.' При переводе « Вален- 
сяанской вдовы» Лозинский даже позволил 
себе неожиданную для него и вместе с тем 
оправданную всем строем комода, так 
сценического произведения, вольность. Он 
ввел в нее новое действующее яйцо, дал 
игу драматургическую жизнь в сюжете 
комедии и написал для него чудесные, 
легкие, исполненные- настоящего тевяраль- 
ного. юмора сцены. Такое озорство в рабо­
те поэта, переведшего дантовсвий «Ад» с 
соблюдением всех сложнейших и залутаи- 
яейших правил дантевской поэтической 
•математики, как нельзя лучше характери­
зует его непосредственную близость теат­
ру, для которого «н трудился над коме­
диями Допе де Вега. Искусство глубокого 
яоэтнче<®ото перевоплощения. в  совершен­
стве постигнутое Лозинским, помогло ему 
оставаться в. его переводах не только 
очень точным, но и очень самоотоятель- 
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стихотворных диалогов, воающениая в но­
вом языке характерность речи в свои оче­
редь безмерно помогай театру, режиссуре 
и актерам та® же легко н свободно чувст­
вовать себя на сцене. В атом смысле ра­
бота театра над комедиями Лопе де Вега 
была работой с живым, думающим н тво­
рящим драматургов, а  не над драгоценной, 
во внушающей своим трехсотлетиям воз­
растом равнодушную почтительность, 
клзссЩ'Жкой реликвией.

Театру комедии был нужен разнообраз­
ный и, само собой разумеется, комедий­
ный, а  не какой-либо иной репертуар. 
Поиски театра в этом отношении были 
трудны и противоречивы.

•Театр долгое время ориентировался на 
могучие резервы классической и старинной 
комедии. Рядом с Лопе де Вега в его ре­
пертуаре оказались представленными: Шек­
спир— «Двенадцатой ночью», Шеридан—  
«Школой злословия», Скрнб— к Лестницей 
славы». Наконец, на его афише появилась 
и наша отечественная комедия —  «За- 
мужняя невеста», созданная необычным 
содружеством Грибоедова, Шаховского и 
Хмельницхого. Постановочную работу в 
этих спектаклях осуществляют, помимо 
Акимова, Н. С. Рашевская и В. Н. Со­
ловьев. Отчетливо определяется в них 
путь, по которому хочет итгн театр, путь 
оптимистической комедии, комедии острых 
и неожиданных характеров, комедии, ис­
полненной наблюдательного и насмешливо­
го ума. При этом театр ни на минуту не 
эабывает о том, что он —  театр, что ему 
дано веселыми и бьющими красками, 
стремительными актерскими движениями, 
декоративными иллюзиями и комическими, 
нелепостями заставлять зрителей негодо­
вать и радоваться, веселиться и распозна­
вать людей, смеяться, и постигать мир.

Но во всех этих своих работах театр 
не мог не только поставить, но я выдви­
нуть свою центральную вадачу, задачу 
создания комедийного спектакля, вопло­
щающего образы нашей советской совре­
менности. Нельзя сказать, чтобы театр 
уклонялся от решения этой задачи. За 
последние несколько лет он поставил три 
комедии Шетадаина («Веселий смотр», 
«Простую девушку» и «Страшный суд»), 
«Большую семью» Финна, «Терентия Ива­
новича» Свирина и даже пьесу, ’ которую 
оуоиъ условно можно считать собственно 
комедией —  «Сын народа» Юрая Герма­
на', Нужно быть об’екгквнымл: театр ста­
вил все ила'почти все. что мог ставить. 
Едва ля справедливо было бы упрекать 
театр в  чрезмерной разборчивости йо от­
ношению к  пьесам на «временную тему. 
Напротив, ставившиеся им пьесы советских 
драматургов далеко не всегда отвечали де­
кларировавшимся театром строгим и раз­
нообразным критериям. Спектакля, в  ко­
тором блистательное мастерство сцениче­
ской композиции, искусство комедийной 
игры было бы обращено на службу совре­
менной теме, спектакля, смело и при нц и ­
пиально воплощающего в  комедийных об­
разах новую действительность, театр до 
сих пор не создал. В подобных случаях 
принято делать наиболее уместное пред­
положение, что театр' мало поработал, 
как у нас говорят, с драматургами. Мне 
кажется, что в этой ун и версальн ой , но 
ничего не обгоняющей формуле есть не 
малая доля самообмана.

Что, такое в Одном деле так называемая 
работ® театра с драматургами, отсутствием 
которой особенно охотно любят прикры­
ваться ничего не делающие драматурги? 
Не следует ля ее расшифровать как рабо­
ту  театра не столько с драматургами, 
сколько за драматургов, н ве надлежит л  
ее понимать как некий длительный педа­
гогический процесс, в  котором театр при- 

утиеля, а сами 
школьников, 

старательно выписывающих своими дет- 
скгаи каракулями учительский дтетаит? 
Пег, такая «работа с драматургами» нуж­
на т о л ы »  плохи* иди да умеющим отве­
ч у . »  .себя д ж а т ж а м  г  ве шт ре- 
шителгтао никакого отдаления к повсе­

дневной производствевной жизни театра 
Истинная работа театра с драматурге! 
может быта основана только на углублен 
ном интересе я большом взаимном «вер® 
в их творческих отношениях. В практик 
леяжградского Театра комедии был озн 
случай, в этом смысле весьма поучитель 
ный.

Совсем недавно театр показал свою но­
вую работу, постановку пьесы-сказки Ев­
гения Шварца «Тень». Спектакль этот 
во всех отношениях любопытнейший, был 
первой встречей Шварца со взрослым» 
зрителями я  принес теаяру. серьезнун 
творческую победу. Во победа эта не так- 
то просто далась 'театру, —  «Теть» — 
это пятая по счету пьеса Шварца, над ко­
торой начинал работать Акв«в. Четыре 
раза попытки его поставить пьесы Швар­
ца по разным причинам терпели неудачу, 
четыре пьесы Шварца так и не увидели 
света рампы. Вот здесь и нужно было 
настоящее доверие режиссера к драматур^ 
гу и драматурга к режиссеру для того] 
чтобы продолжать творческое содружЗД 
ство. Вот здесь и нужен был глубокий] 
основательный, А не случайный их ппте4 
рес друг к другу для того, чтобы сохраЛ 
нить уверенность в будущем уліехеі 
Живой кровью, горечью совместных пора-1 
жений и радостью вместе пережитых удач 
должна быть скреплена дружба театра я  
драматурга. Только тогда она плодонос-1 
на, только тогда она способна воодупе-1 
вист, драматурга на напряженный творче­
ский труд, только тогда она рождает в 
мастерах театра чувство высокой творче­
ской ответственности за пьесу, за каждую ; 
ее мысль и за каждое ее слово.

Это чувство ответственности за 
работу, за свои замьіслы, за своих дра­
матургов, за своих актеров, это умеете 
настаивать не изменяют театру на вееі 
его творческом пути. Драгоценное в искус­
стве напряжение искательской мысли, от 
вращение ко всяческому шаблону и 
всяческому рутинерству нередко заставляв 
теадр свершать ошибки, ударяться 
крайносЛ, терять чувство меры, но вс< 
это ня в какой мере не ослабляет прин­
ципиальной убежденности театра в пра­
вильности избранного ям пути. Речь идет 
но о. художественном упрямстве, ве об оте{| 
сутстрки критического отношения к < 
работе, а о превосходном чувстве достоин 
ства театра, его уважении к своим соб 
ственным ошибкам и заблуждениям, ко­
торые театр никогда не склонен щжгнсы 
ватъ случайным причинам и обстоятедьсг

В биографии театра есть спектеклі 
более удавшиеся ц менее удавшиеся 
есть работы, которыми он сам гордится, 
есть работы, несовершенство которых ста­
ло ясным ему самому, во 'в  биографии его, 
нет спектаклей, за которые он не мог бь 
ответить со всем мужеством и со вееі 
честностью. Н театре работают превосход­
ные актеры, творческие встречи ;е кото­
рыми доставляют не мало ра-достей его 
зрителям. В театре работает такой мастер, 
как Тенин, —  сочный и красочный сэр 
Тоби в «Двенадцатой ночи», буфонный и 
обаятельнейший людоед в сказке Шварта. 
В театре выросли Гошева, Юнгер, Сухарев­
ская. каждая ив которых сыграла не­
сколько центральных ролей впервые на 
сцене Театра комедии. В т еа т р е  разви­
вается своеобразнейшее мастерство талант­
ливого Вениаминова, с театром связали 
свою творческую судьбу такие превосход­
ные актеры, как Зарубина, Киселев, Эраст 
Гария, Бооди. Перечень этот мот бы быть 
значительно продолжен, —  н азван н ы м и  
именами отнюдь но исчерпываются пре­
восходные актерские силы Театра комедия, 
силы, которые дают ему право и обязы­
вают его все более и белее решительно 
бороться за большую советскую комедию. 
За короткое время Театр комедии стал 
превосходной лабораторией комедийного 
спектакля. Пуста же творческая энергия 
его мастеров, е го  реж и ссуры , его актеров, 
его художников послужит ветиколешюму 
делу создания солнечного, полного света, 
ж и зн и  и радости спектакля о советских 
Людях, о советских буднях, о первом по-


